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Ön Söz

Müslüman milletlerin edebiyatlarında Hz. Peygamber’in doğumunu, 
hicretini, mucizelerini, gazalarını, miracını, hadislerini, çeşitli vasıf-
larını, vefatını vs. konu edinen mevlid, hicret-nâme, mucizât-ı nebî, 
gazavât-ı nebî, miraciyye, kırk hadis, hilye ve vefatü’n-nebî gibi bir-
çok edebî tür yer almaktadır. Hz. Muhammed’i farklı yönleriyle öv-
mek için kaleme alınan naʻtler, bu türler içerisinde önemli bir yere 
sahiptir. Kaʻb b. Züheyr’in Bânet Suʻâd ifadeleriyle başlayan ve Hz. 
Peygamber’in hırkasıyla taltif edilmesine vesile olduğu için litera-
türde Kasîde-i Bürde olarak tanınan meşhur şiiri, naʻt türüne öncü-
lük etmesi açısından kayda değerdir. Kaʻb b. Züheyr’den yaklaşık 
altı asır sonra yaşayan Bûsîrî’nin, asıl ismi el-Kevâkibü’d-Dürriyye 
fî Medhi Hayri’l-Beriyye olan kasidesi de İslami edebiyatta aynı adla 
anılmaktadır. Kaʻb b. Züheyr’in manzumesi her ne kadar ilk örnek 
olması ve Hz. Peygamber’in huzurunda okunma şerefine erişmesi 
sebebiyle şöhrete kavuşsa da Bûsîrî’nin Bürde’si, gerek edebî de-
ğeri, gerek söyleyiş güzelliği ve gerekse yazılış hikâyesi bakımından 
Kaʻb’ın eserini gölgede bırakmayı başarmış ve pek çok kez şerh edi-
lerek edebiyatımıza kazandırılmıştır.

Elinizdeki çalışmada Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si üzerine yapı-
lan müellifi belirsiz mensur şerhlerden birisi ele alınmaktadır. Güler 
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| Kasîde-i Bürde Şerhi |

Doğan Averbek (2020: 28) tarafından ilim âlemine tanıtılan bu eser, 
Berlin Devlet Kütüphanesi’nde bulunan kataloglanmamış Türkçe yaz-
malar arasındadır. 1146/1734’te istinsah edilen ve 42 varaktan müte-
şekkil olan nüsha tamdır.

çalışma, giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölü-
münde Kaʻb b. Züheyr ve Bûsîrî’nin kasideleri çeşitli yönleriyle ele 
alınmış ve bu manzumelerin yazılış hikâyeleri hakkında detaylı bilgi 
verilmiştir. Birinci bölümde; Bûsîrî’nin hayatı, eserleri ve Kasîde-i 
Bürde’si üzerine yazılan Türkçe şerhlerden bahsedilmiştir. İkinci bö-
lümde; şerhte izlenen yöntem belirtilmiş, yazma eserin tavsifi yapıl-
mış, metnin kuruluşunda takip edilen metot açıklanmış, ardından ilmî 
usuller çerçevesinde hazırlanan transkripsiyonlu metin sunulmuş ve 
devamına okuyucuların metinden daha rahat istifade edebilmeleri 
düşüncesiyle bazı sözcük ve kavramlarla ilgili bir sözlük eklenmiş-
tir. çalışmanın sonuç bölümünde ise elde edilen veriler sıralanmış 
ve sonrasında yararlanılan kaynaklara yer verilmiştir.

çalışmanın yayıma hazırlanma sürecinde yardım ve katkılarını 
esirgemeyen pek çok kişiye teşekkürü borç bilirim. Özellikle yazma 
eserin temininde destek olan ve kütüphane ile gerekli yazışmaları ya-
pan Arş. Gör. Şermin Baka Telli’ye, Arapça ibarelerin okunuşunda 
ve Türkçeye çevirisinde yardımlarını eksik etmeyen Dr. Öğr. Üyesi 
Hüseyin çolak’a ve bazı müşküllerin çözümünde katkı sağlayan, ça-
lışmalarımı yakından takip ederek beni yönlendiren ve baskı öncesi 
son kontrolleri yapan kıymetli hocam Prof. Dr. Beyhan Kesik’e şük-
ran ve minnetlerimi arz ederim.

Hamza Koç 
Giresun, 2021
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1. e min teẕekküri cīrānin bi-ẕī Selemi 
Mezecte demʻan cerā min muḳletin bi-demi 1

Yaʻnī ṣāḥib-i ḳaṣīde, vefret-i taḥassür ve kesret-i 
taḥayyüri üzere kendü nefsine tenbīhen ḫiṭāb ider ki: 
Senüñ bu gūne ḳan ile maḫlūṭ rīzān itdügüñ eşk-i çeşmüñ 
ṣāḥib-i Selem olan mekānda sākin ü mütemekkin olan 
maḥābīb naṣb-ı ʻaynuñdan olup ve dā’imā ḳalbüñden 
gitmeyüp ẕikr itdügüñden mi aġlayup feryād u zāruñı 
peyveste-i ṭāḳ-ı eflāk idersüñ?

Allāhümme ḫalliṣnā min şerri’ş-şeyṭān ve yessir lenā 
beḳā’e’l-īmān 2

1 Ey gönül! Selemli dostları anmaktan mı gözünden kanlı yaş akıtıyor-
sun? [Selemli (ẕī-Selem): Arap edebiyatında sevgilinin yaşadığı hayalî 
ülke. Burada kastedilen Hz. Peygamber ve sahabedir.]

2 Allah’ım, bizi şeytanın şerrinden kurtar ve imanı daim kılmayı bize ko-
laylaştır.

[2b]38
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| Şerḫ-i Ḳaṣīde-i Bürde |

[3a]

2. em hebbeti’r-rīḥu min tilḳā’i Kāẓımetin 
Ve evmeża’l-berḳu fi’ẓ-ẓalmā’i min İżami 3

ve feryād u fiġānı ḥadden efzūn olup ̒ adem-i ṭāḳatden 
ḫavf ile yine nefsine ḫiṭāb idüp dir ki: Senüñ bu ḳan-ıla 
maḫlūṭ aḳıtduġuñ gözyaşı Kāẓıme cānibinden yel esdü-
ginden midür yoḫsa şeb-i muẓlimde İżam cānibinden 
ẓāhir olan raʻd u berḳden midür yāḫūd derūnında cāy-
gīr olan kemāl-i ʻaşḳ-ı ḥaḳīḳī ile mi aġlarsuñ?

3. Femā li-ʻayneyke in ḳulte’kfüfā hemetā 
Ve mā li-ḳalbike in ḳulte’stefiḳ yehimi 4

Eger ifrāṭ-ı muḥabbeti ẕikr iderseñ, yā senüñ gözlerüñe 
ne ḥālet ʻārıż oldı ki ʻaceb ḥāli var? Aġlamaḳdan menʻ 
iderseñ teraḳḳī idüp seyl-āb-ı ḫūn ider ve ḳalbüñe daḫı ne 
ḥāl oldı ki her ne ḳadar tesliyet-baḫş olup semt-i ifāḳate 
rehberlik iderseñ sūd-mend olmayup daḫı ziyāde medhūş 
u muḥayyer ü perīşān olursuñ?

Allāhümme ḫalliṣnā min şerri’ş-şeyṭān ve yessir lenā 
beḳā’e’l-īmān 5

3 Yoksa Kâzıme (Medine’nin bir başka adı) tarafından rüzgâr mı esti, zi-
firi karanlıkta İzam (Medine çevresinde bir dağ) Dağı’ndan şimşek mi 
çaktı?

4 Gözlerine ne oldu ki “Ağlama!” desen yaş döker, kalbine ne oldu ki 
“Kendine gel!” desen coşup kendinden geçer?

5 Allah’ım, bizi şeytanın şerrinden kurtar ve imanı daim kılmayı bize 
kolaylaştır.

[3a]40
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4. e yaḥsebü’ṣ-ṣabbü enne’l-ḥubbe münketimün 
Mā-beyne münsecimin min hüve mużṭarimi 6

ve muḥabbetüñ ̒ adem-i kitmānını taṣrīḥ idüp ḫiṭābdan 
ġayba iltifāt ile dir ki: ʻĀşıḳ olan kimesne ḳıyās ider mi ki 
dā’im ü müstemir cereyān iden gözyaşıyla ḳalb miyānında 
ʻaşḳ münketim ḳala? İmdi bu aḳan gözyaşıyla ve iẓhār 
olan ʻaşḳ āteşiyle sırr-ı żamīr ketm ü iḫtifā ḳabūl ider 
ḥālet olmayup bi-eyyi vechin kān ifşā emr-i muḳarrerdür.

5. Levle’l-hevā lem türiḳ demʻan ʻalā ṭalelin 
Ve lā eriḳte li-ẕikri’l-Bāni ve’l-ʻAlemi 7

Yine nefsine ḫiṭāb idüp dir ki: Eger ẕī-Selemde ve 
Kāẓıme ve İżamda sākin olanlaruñ sende ʻaşḳı olma-
yaydı vīrāneler içinde gözyaşı aḳıtmazduñ ve daḫı Banı 
ve ʻAlemi ẕikr idüp gicelerde tā ṣubḥa degin ḫˇāb u rāḥatı 
çeşmüñe ḥarām itmezdüñ ve vücūduñı bu rütbe çāk çāk 
sīne-i nāzenīnüñi ṣad hezār şerḥa itmezdüñ.

Allāhümme ḫalliṣnā min şerri’ş-şeyṭān ve yessir lenā 
beḳā’e’l-īmān 8

6 Yanıp tutuşan kalp ve akan gözyaşı karşısında âşık, sevginin gizli ka-
lacağını mı sanır?

7 Aşk olmasaydı sevgilinin harap olan yurdunda, ondan arta kalanlara ba-
kıp yaş dökmez, sorgun ağacı ile o dağı anarak geceler boyu uykusuz 
kalmazdın.

8 Allah’ım, bizi şeytanın şerrinden kurtar ve imanı daim kılmayı bize 
kolaylaştır.

[3b]42
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